
Štefan Lazar: 

Roman. 
Iz madžarščine prevedel Fr. Kolenc. 

I. 
Oči, ki so ličile mandeljnu, je uprl v opazovalno cev in 

je z mrko pozornostjo opazoval učinek. Oči so mu bile mrz
le in nepremične ko kos ledu. Sedaj se je brezbrižno pre
maknil in je na kos papirja zabeleži neko formulo. Potem 
je odložil opazovalno cev in je srepo gledal pred se. Stal je 
za mizo, kakor kak kip. 

— Mutsuhito Dsain, o čem razmišljate? — je vprašal 
Overton, drugi pomočnik. — Ali se vam ni posrečilo? 

— Pač, — se je stresel Japonec. — Le na to sem mis
lil, kako vse cvete sedaj v moji domovini . . . 

Nekak žalosten smehljaj mu je preletel brezkrvni, ru
meni obraz, pogled se mu je utrnjeno izgubil v daljavi; iz 
tovarniških dimnikov se je po nebesnem oboku valil proti 
solnčnemu vzhodu umazan dim. 

— V tem času mora biti tam zelo lepo, — je rekel 
Overton. — Toda Bog ve, mene tudi najlepša slika le za 
trenutek prevzame. Saj je vendar tako naravno, kar je le
po. Kaka znanstvena formula ali kaka resnična skrivnost 
me bolj zanima . . . 

Mutsuhito Dsain je vzdihnil. 
— Cvet je najčudovitejša formula in najveličastnejša 

kemična skrivnost, katero le oni reši, ki išče ključ rešitve 
v samem sebi. Jaz ljubim cvetlico. Cvet je skrivnost stvar
stva. Ljubim naravo. Ker vem, da sem ključ narave jaz: 
misleči človek . . . 

Overton se je dvignil. Eleganten posvetnjak je bil tudi 
v belem delavnem jopiču, ko se je počasi sprehajal po ve
likanski delavnici. Japonec je z mrzlim pogledom sprem
ljal lepolifinega, širokoplečatega mladeniča; Overton je bil 
podoba popolnega ameriškega bogataša. 

— In tudi narava ne izvrši nižjega dela, ko ustvari 
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cvet, kakor mi, ko prikličemo iz dna preiskovalnih cevk 
neznano formulo . . . 

— Seveda, — se je veselo smejal Overton, — saj tudi 
zemlja ni nič drugega ko velikanska preiskovalna cev, v 
kateri se odigrajo isti velikanski učinki, ki jih v pomanj
šani obliki opazujem v opazovalni cevi . . . 

— Tako je, — je uslužno prikimal Japonec. — Kako 
daleč ste prišli s poizkusi? 

Overtonov obraz se je zmračil. 
— Na začetku začetka sem še. Razteznost plinov . . . 

Neumna resnica. Ali se mi posreči uresničiti, da bi se plini 
v valoviti črti širilii naprej. Tako, kakor jaz hočem . . . 

— Nemogoče. 
— Le ene misli je treba, vzplamtečega bliska in sem 

na pragu skrivnosti. Samo ene misli in čutim, da zrušim 
eno velikansko zakonitost sveta — življenja. Plini, ki se 
bodo dali voditi! Ko se nevidna plinska molekula ne bode 
mogla ločiti druga od druge, ker jih bo moja volja skupaj 
držala. Kaj rečete k temu, Mutsuhito Dsain? 

Japonec se je nasmehnil. 
— In zakaj hočete vkovati v verige plinska telesa? — 

je vprašal potem resno. — Naravi ni mogoče delati sile. 
Zakaj hočete zrušiti nauk o razteznosti plinov? Kak znan
stven pomen ima to? 

Pogledala sta se. 
— Za človeško bodočnost delam — je z visokega, od

govoril Overton. 
— Jaz tudi. 
— Toda tudi drugi smotri mi migljajo pred očmi . . . 
Japonec se je naslonil na mizo. 
— Vojska? — je vprašal tiho. 
— To, — je prikimal Overton. 
Mutsuhito Dsainovo oko je vzplamtelo. Punčica se je 

raztegnila, potem zopet skrčila in izraz je otopel, le samo 
na zbočonili ustih je zaigral neki fini, zaničljiv smehljaj. 

— Vojska je mati bolesti in muk, mir pa . . . 
—. . . priprava za drugo vojsko, — ga je prekinil 

Amerikanec. Zvezda Združenih držav se dviga in . . . 
— Japonski se smeje bodočnost, — je mirno pripom

nil Mutsuhito Dsain. 

Overton se je vznemiril, vendar pa se je premagoval. 
— Kako mislite? — se je ozrl na tovariša. 
Japonec se je nagnil nekoliko naprej in je na prsih 

prekrižal roke. 
— Anglija je ostarela, toda svetovno gospodstvo ima 

še v rokah. Latinski narodi so nazadovali, slovanstvo se je 
izživelo, germanski militarizem je oslabel. Kdo je na vrsti? 
Amerika ali Japonska. Toda tudi ljudstvo Amerike spada 
k beli rasi in mešanica ljudstev v sebi nosi one razkrajajo
če klike, ki bi semlele velike narode na pozonišču svetov
ne zgodovine . . . 

— In Japonska? 
— Mi smo še barbari; vi tako mislite. Da, mi smo še 

barbari, naša kultura pa je stara. Ne kultura, kakor je va
ša. Naša kultura je vzklila iz slave in sijaja preteklih ve
kov in je rasla v deželi Vzhajajočega solnca, čisto in zvesto. 
Naša kultura je rasna kultura. Naša kultura ni zunanjost. 
Kar je na nas zunanjosti, smo jo prevzeli od bele rase . . . 

Overton se je omalovaževalno smejal. 
— Mi nismo postali kristjani, toda potrpežljivi, poniž

ni, brez velikih zahtev in požrtvovalni smo, — je nadalje
val Mutsuhito Dsain. — Japonec ves srečen umrje za ple
menite ideale. V duši našega ljudstva še vedno tlijo onv 
svete, strahotno velike sile, ki so v zapadnih narodih že 
izumrle. Japonec je ostati zvest svojim dediščinam, je pa z 
velikanskimi koraki sledil zapadni civilizaciji, na mnogih 
črtah jo je celo prehitel. Japonec je obenem konservativen 
in modern. Neomahljivi temelj naše moči, naše prihodnje 
oblasti je uravna moč in čistost duše . . . 

— Amerika je dvignila svet! — je protestiral Overton. 
— Mr. Mutsuhito Dsain, naši stroji so glasniki svetovne ob
lasti dela! 

Japonec je s priznanjem prikimal. 
— Da. Amerika je delala čuda. Samo da je postala tu 

človeška duša stroj, med tem ko je pri nas človek duša 
stroja . . . 

Overton se je trpko smejal. 
— Čudim se, da imate tako mnenje o narodu, katerega 

zakladi so podlaga vaše izobrazbe! — je potem pripomnil 
razdraženo. 



Na Mutsuhito Dsainovem obrazu je zaigral oni značil
ni Budhasmeh. 

— Hvaležen isem g. profesorju Brinklev, katerega bi
stroumnost je v nove smeri naravnala mojega blodečega 
duha, — se je priklonil. — In po osebi g. profesorja Brin
lkey sem hvaležen tudi Ameriki: imel bi jo za svojo druge 
domovino, ako ne bi bil Japonec . . . 

Overton je zbočil levo obrv in je tako gledal tovariša, 
Leta sem sta delala skupaj v delavnici profesorja Brinklev 
in sta bila oba najznamenitejša asistenta na univerzi v San 
Frančišku: »bela bistroumnost« in »rumena bistroumnost« 
kakor ju je imenovali profesor Brinklev, nista mogla po
stati prijatelja, ker sta v resnici drug drugega omalovaže
vala, dasi sta spoštovala in cesto občudovala velikanske 
duhovitost drug druga. Eden kemik, drugi fizik. Ponos 
znanstva. Veliki duhovi se razumejo, toda sovražijo se. 
Razen tega je eden h A, drugi rumen. Tudi sedaj se gleda
ta, kakor napeto opazujeta medsebojne gibe zmagovita 
Amerika in prodirajoča Japonska . . . 

— Vi Japonci ste zelo uslužni — se je zaničljivo sme
jal Overton. 

— Uslužnost je za vsakega obvezna. 
— Razen tega tudi zelo pridni. 
— Da, Japonec je kakor kak velik ulj. Leto za letom 

izpusti roje in vračajoča se mladina prinaša svoj dar v de
želo črešenj: nasrkano kulturo . . . 

— In v resnici mislite, da Amerika zaostane v svetov
nem boju obeh plemen? 

Zavesa na vratih sosedne sobe se je zganila in prika
zal se je smehljajoči se obraz profesorja Brinklev. 

— Zopet politizirata? — je vstopil prijateljsko. — 
Znanstveniku pripada preiskovalna cevka, pravniku zako
nik, diplomatu pa očitki zgodovine. Gospoda, kaj je no
vega? 

Overton je skomizgnil z ramo. 
— Končal sem, — je spoštljivo rekel mali Japonec. 
Profesor Brinklev se je nagnil nad goste vrste formu 

in jih jo pregledal. Na razumnem obrazu se je odražalo ve 
liko iznenadenje. Nervozno je gladil dolgo, sivo brado, po
tem pa je odložil svinčnik. 

— Živijo, sinko . . . Vi bodete vršili še velika dela! 
— je z velikim veseljem stresel Mutsuhito Dsaiinovo roko 
— Prav! Prihodnji teden priredim zabavni večer. Čas je, 
da hčer vpeljem v družbo. Gospoda, upam, da bom imel 
čast . . . 

II. 
Imenitni vozovi in avtomobili so drveli proti palači, 

Gostje so se že zbirali. Pred vrata je topotal tudi Mutsu
hito Dsadnov enovprežni voz. Mladi japonski fizik je pre
vzet stopil v vežo s palmastimi zavesami in se je skromne 
podal med dvema vrstama pniklanjajočega se služabništvii 
v nadstropje, odkoder je mehko in fino prihajal skozi pre
progasta vrata ženski smeh. 

— Mr. Mutsuhito Dsain! — je javil vratar. 
Sto oči se je zapičilo v njega . . . Zmedeno in nego

tovo je stal v žarki svetlobi luči. Snežnobele roke se bli
ščijo, dragi kamni iskrijo nalik pomanjšanim zvezdam, sa
lonska oblaka, uniforma, ljudje, ki jih ni nikdar videl, ob
razi, ki niso taki ko njegov . . . Skromno in ponižno se je 
priklanjal na desno in levo; mučil se je kakor rumeni žu
žek na vodni gladini rdečecvetličnega potoka . . . 

— Mutsuhito! — mu je prišel profesor nasproti s pri
jazno preprostostjo. — Ravno o vas sem govoril družbi 
No, pridite, da vas predstavim . . . 

In je peljal s seboj rumenega možička, da ga predsta
vi krasoticam gornjih desettisooev. Tu blešči ognjeno, črne 
oko, tam se ozira na njega hrepeneče, plavo oko in on mo
ra stati tam v ognju radovednih, vprašujočih oči, ki izražaje 
priznanje ali omalovaževanje. Iz fino oblikanih ust se pri
krade izzivajoč smehljaj, tihe pripombe zazvenijo za njim, 
ko pod vodo se potapljajoči glas zvona. Koliko ljudi! Vsak 
je drugačen in vsi enaki. Gibi so pretehtani in vljudni, 
smeh je tudi enak, morda je ista tudi 'bol, ki jo zakriva 
maska smeha . . . 0, koliko bolje je v laboratoriju, kjer se 
mu retorte, soli in podstavki sami dobri prijatelji. Kjer la
hko mirno in skrbno dela poizkuse in se mu ni treba pri
klanjati pred muhastimi krasoticami, neumnimi diplomati 
in brezdušnimi bankirji . . . 

Zagledal je Overtona. Pod vznožjem odra je stal in za
baval krasno damo. Ljubo mu je bilo, da vidi razen profe

sorja Brinklev še enega znanca. Profesor ga je sedaj prijel 
za roko in ga peljal proti odru. 

— No, hodite, dragi prijatelj, da vas predstavim svoji 
hčerki . . . Alice! 

Dekle se je pozorno ozrlo v očeta. 
— Predstavim ti Mr. Mutsuhito Dsaina, dragega mi 

učenca in sotrudniika . . . On je moja desna roka! 
Dekle je za trenutek iznenadeno pogledalo rumenega 

možička, potem pa se je ljubko priklonila in mu podala 
roko . . . 

— Drago mi je, da vas lahko spoznam. Oče je govoril 
o vas mnogo lepega . . . 

Mutsuhito Dsain se je priklonil, pozdravil je tudi Ovei 
tona, toda niti besedice ni spravil na usta; nekako začaran 
je nemo zrl v očarljive dekletove oči. Kaka zvezda! Kaka 
črna zvezda! Globlja od neskončnosti, v kateri odpove cek 
žarek teleskopa . . . Profesor Brinklev se je nekaj časa 
radoval učenčevi zmedenosti, potem pa ga je ljubeznivo 
objel, tako se je smejal hčeri v oči. 

— Mutsuhito Dsain in Overton sta mi zelo blizu; rad 
bi, da bi ju imela za prijatelja. Zlasti ti priporočam Mr. 
Mutsuhito Dsaina, ker je otrok tujega naroda in mu bo po
zornost dvakrat ljuba . . . 

Ljubki, stari znanstvenik je odhlitel, da sprejme došle 
goste. Iz ozadja se je prikazala sivolasa starka in se je po
stavila k Alici kot gardedama. 

Tetka Bettsv — se je smejala Alice in je predstavila 
gospoda. 

Tetka je prijazno pogledovala malega Japonca. 
— Gospod Brinklev vas je z izredno pohvalo poveli

čeval — se je smejala na njega skozi kukalo. — Kako dol
go ste že v Ameriki? 

— Šest let — je rekel Mutsuhito Dsain z neoporečno 
vljudnostjo in je vzdihujoč ponovil: — Šest let ee . . . 

Zdelo se mu je, da je našel v ljubi tetki oporo. 
— Ali od tistega časa niste bili v domovini? 
— Pač. Pred dvema letoma. Ko mi je mati umrla. 
— Uboga Alice je tudi sirota — je kimala starka. — 

Zgodaj je osirotela, jaz sem jo vzgajala . . . 
(Dalje prihodnjič.) 


